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носителя языка основную мысль и адекватно на нее отреагировать на русском (украинском) языке в рамках 

учебного процесса. 

2. Для подготовки слушателей к обучению на первом курсе необходимо в первую очередь 

сформировать у них умения чтения научной литературы. Иностранные учащиеся должны владеть всеми 

видами чтения, а не только изучающим и ознакомительным. Умения поискового и просмотрового чтения 

необходимы для работы с большим объемом научной литературы. 

3. Формирование языковой компетенции у иностранцев на довузовском этапе обучения следует 

рассматривать с учетом приведенных выше положений, и тогда доминирующими аспектами станут 

языковые явления, представленные в научном стиле речи. То есть учебный процесс будет ориентирован на 

усвоение словообразовательных моделей, на обучение трансформации причастных и деепричастных 

оборотов, на понимание односоставных и безличных конструкций, а также на овладение синтаксической 

синонимией [3, с. 76-77]. 

Таким образом, можно сделать вывод, что на занятиях по русскому (украинскому) языку на этапе 

довузовской подготовки должна проводиться систематическая и последовательная работа по обучению 

языку специальности: обучение всем видам чтения; изучение терминологии; работа с аутентичными 

текстами; отработка грамматических конструкций, характерных для научного стиля речи; подготовка к 

пониманию и конспектированию лекций; формирование речевых умений и навыков на основе научных 

текстов по выбранной специальности. Особенности обучения языку специальности на довузовском этапе 

обусловливают необходимость их дальнейшего изучения и совершенствования. 
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ЖАНР БАЛАДЫ Ў ТВОРЧАСЦІ ЯНА ЧАЧОТА  
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 ПЕРШАЙ ПАЛОВЫ ХІХ СТАГОДДЗЯ 
 

У артыкуле аналізуюцца балады прадстаўніка літаратуры Беларусі першай паловы ХІХ стагоддзя 
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балады становіцца эстэтычна значным у айчынным мастацкім слове дадзенага перыяду. Да яго 

звярталіся не толькі Ян Чачот, але і Адам Міцкевіч, Тамаш Зан, Аляксандар Ходзька, Аляксандр Рыпінскі. 

Балада стала аб‘ектам тэарэтычнага вывучэння філаматаў, а таксама творчага асваення вуснай 

народнай творчасці. Асаблівасць чачотаўскай балады раскрываецца ў актыўнай прысутнасці аўтара ў 

самім тэксце, дзе ѐн імкнецца даць адназначную ацэнку героям і падзеям, па–мастацка апісаным ў творы. 

Тым самым Ян Чачот тлумачыць хрысціянскае светаадчуванне народа, які стварыў легенда і паданнем, 

якія ляглі ў аснову балад. Сам Ян Чачот ўяўляе сябе асветнікам і настаўнікам для неадукаваных слухачоў–

сялян і пісьменных чытачоў. Ключавыя словы: балада; эстэтычны ідэал; эстэтычная каштоўнасць; 

хрысціянскія матывы; локуса; легенда; рамантызм; Ян Чачот. 
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Важным складальнікам катэгорыі эстэтычны ідэал з‘яўляецца паняцце эстэтычнай каштоўнасці. 

Структура эстэтычнай каштоўнасці складаецца з двух планаў: першы – пачуццѐвая рэальнасць, знешняя 

форма прадмета, велічыня, колер, гучанне, другі – тое, што за пачуццѐвай рэальнасцю, тое, што ў ѐй 

праяўляецца. У філасофскіх даследаваннях вызначаны крытэрыі, якія акрэсліваюць знешнюю форму як 

эстэтычна значымую і зыходзяць з прынцыпу гармоніі: сіметрыя, мера, суразмернасць, парадак, прапорцыя, 

рытм, роўнасць, вызначэныя суадносіны часткі і цэлага, сугучча і г.д.. Крытэрымі, якія вызначаюць план 

эстэтычнай каштоўнасці – змястоўна–сэнсавы, з‘яўляюцца эстэтычныя катэгорыі: прыўкраснае і агіднае, 

узвышанае і нізкае, трагічнае і камічнае, вытанчанае, велічнае і г.д. 

Жанр балады становіцца эстэтычна значымы ў літаратуры Беларусі першай паловы ХІХ стагоддзя. 

Да яго звярталіся многія творца філамацкага асяродззя, а таксама тыя, хто наследаваў ім – Ян Чачот, Адам 

Міцкевіч, Тамаш Зан, Аляксандр Ходзька, Ян Баршчэўскі, Аляксандр Рыпінскі. Яшчэ ў прадмове «Пра 

рамантычную паэзію» да першай кнігі твораў «Паэзія» дваццацітрохгадовы Адам Міцкевіч, падаючы 

гісторыю развіцця прыгожага пісьменства, растлумачваў спецыфіку балады як жанру, які з‘явіўся ў 

сярэднявеччы, калі былі распаўсюджаны сказанні і песні. Этымалогію слова «балада» малады паэт выводзіў 

з італьянскага «canzoneaballo», да якога адносіліся ўсе без выключэння вясѐлыя песні. Відаць, айчынныя 

рамантыкі наследавалі англійскім і нямецкім творцам. Адам Міцкевіч дакладна вызначае адметныя рысы 

англійскай і нямецкай балады:«Англійская балада – гэта кароткае апавяданне, сюжэт якога ўзяты з 

паўсядзѐннага жыцця альбо з рыцарскіх паданняў і ў якое для ажыўлення звычайна ўводзяцца дзівосы 

рамантычнага свету; тон англійскай балады – меланхалічны, стыль сур‘ѐзны, мова простая і натуральная. 

<…> У гэтым жанры зіхцяць праслаўленыя іншымі заслугамі імѐны Штольбергаў, Казегартэна, Гельцы, 

Гѐтэ і Шылера. Апошні, аднак, на думку Брутэрвека, крыху аддаліўся, асабліва ў стылі, ад натуральнасці і 

прастата – асаблівасці шатландскіх балад» [8, с. 121]. 

Гісторыя развіцця жанру балад у беларускай літаратуры працяглая, бо сюжэты, лѐсы герояў, якія 

ляжаць у аснове сучаснай балады, маюць легендарнае значэнне – захаванне памяці пра слаўнае мінулае 

Беларусі і яго самаахвярных асоб (П. Трус «Астрожнік», А. Дудар «Машыніст», А. Куляшоў «Балада аб 

чатырох заложніках», «Маці», «Камсамольскі білет», М. Танк «Балада пра партызана Дубягу», «Антон 

Нябаба», Я. Сіпакоў «Веча славянскіх балад», нізкі балад публікуе В. Шніп). Вывучэннем дадзенага жанру, 

а таксама творчасці паэтаў, якія звярнуліся да яго займаліся В. Рагойша,І. Штейнер, А. Яскевіч. Сучасны 

літаратуразнавец В. Рагойша ў «Паэтычным слоўніку» канстатуе: «Балада (праванс. balada, ад ballar – 

танцаваць) – драматычна напружаны, сюжэтны ліра–эпічны верш казачна–фантастычнага, легендарна–

гістарычнага ці гераічнага зместу» [6, с. 449]. У гэтым лаканічным азначэнні прадстаўлены ўсе 

характарыстыкі жанру балады. 

Яшчэ ў філамацкі перыяд творчасці Ян Чачот звяртаецца да жанру балады. Даследчыкі ягонай 

творчасці па–рознаму ацэньваюць ступень прафесіяналізму паэта пры яе распрацоўцы: адны абвінавачвалі 

яго ў імкненні быць дакладным у выкарыстанні фальклору, другія – у залішне дыдыктычна–

маралізатарскім змесце. Аналізуючы жанр балады ў творчасці Яна Чачота, У. І. Мархель піша: «Схільнасць 

Чачота да маралізавання нават у не вельмі прыдатным для гэтага жанры зыходзіла ад унутранай патрэбы 

паэта ўплываць на ўдасканаленне грамадства, але і было абумоўлена асветніцкай зададзенасцю 

мастацтва» [2, с. 185]. На думку Чачота, літаратура якраз і павінна выхоўваць чытача, закладваць 

арыенціры паводзін чалавека незалежна ад яго сацыяльнага стану, нацыянальнасці, роду заняткаў. Малады 

творца ў прамове на выступлені Таварыства філаматаў 7 мая 1821 года вызначыў сваю місію ў грамадскай 

дзейнасці і ў творчасці: «Задачы будучага таварыства вельмі шырокія, пры дапамозе асветы і згуртавання 

суайчыннікаў яно павінна рабіць дзейсны ўплыў на грамадскую думку» [9, с. 201]. 

Чачотавы балады «Мышанка», «Бекеш», «Падземны звон на горцы ў Пазяневічах», «Узногі» – гэта 

мастацкая інтэрпрэтацыя хрысціянскіх запаведзяў, на аснове паданняў пра ўзнікненне назвы пэўнага 

локусу, ці пра фантастычныя выпадкі ў жыцці сялян або шляхты. Самай пранікнѐнай, узвышанай і 

паэтычнай з‘яўляецца балада «Мышанка». У ѐй апавядаецца пра з‘яўленне назваў мястэчка Мыш і ракі 

Мышанка. Гэтыя легенды паэт пачуў у дзяцінстве, калі жыў з бацькамі ў фальварку недалѐка ад маѐнтку 

Рэпіхава Навамышскай парафіі Навагрудскага павета. Адно з іх пра красуню–дачку, яе бацька Мышка, 

ліцвін, бядняк, «але быў ѐн гасціннасцю знаны» [9, с. 126]. Аднойчы яе ўбачыў рыцар тутэйшага князя і 

ашалеў ад чароўнага выгляду прастачкі–ліцвінкі: «Падумаў сабе ѐн: напэўна, прастачка, //Ён лѐгка яе 

ашукае. //Памкнуўся абняць, ды яна – ну і дзівачка! – //Наўцѐкі, ратунку гукае » [9, с. 127].  

Дзяўчына кінулася ў вір ракі, але не стала ахвярай юрлівасці спешчанага багача. Дзявоцкасць, 

цнатлівасць, чысціню ўславалі нашы продкі ў паданні пра з‘яўленне назвы ракі Мышанка, бо менавіта 

гэтыя дабрачыннасці захоўваюць нацыю і сялянства ад генетычнага выраджэння. Такое катэгарычнае 

сцверджанне дазваляюць зрабіць высновы некаторых прыхільнікаў тэорыі целагоніі, такіх як доктар 

біялагічных навук, доктар медыцынскіх навук Бердышаў Г.Дз., кандыдат біялагічных навук, акадэмік 
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Блізнючэнка А.Р. [7] Доктар медыцынскіх навук прафесар Уладзімір Барабаш у адным са сваіх інтэрв‘ю 

адзначыў: «Звычай нашых продкаў захоўваць нявіннасць нявесты да замужжа зусім не быў сярэднявечнай 

забабоннасцю, з навуковага пункты гледжання гэта закон генетыкі. У паўсядзѐнным жыцці ѐн правераны і 

замацаваны цвѐрдым, непарушным патрабаваннем Праваслаўнай царквы ―Не блудзі‖» [3, с. 7]. Таму, 

рэпрэзентуючы адукаванаму чытачу завершаваныя хрысціянскія вераванні ліцвінскіх сялян, Ян Чачот 

эстэтызуе народны погляд на свет. 

Ян Чачот не аднойчы апісвае гару. У баладзе «Бекеш» два розныя па сацыяльным стане, па 

маральных якасцях юнакі дабіваюцца шлюбу з прыгажуняй Малгосяй, дачкой валадара Вільні. Стары 

бацька ставіць звышзадачу перад ахвотнікамі «з самім каралѐм, а не з кім, парадніцца» – даскочыць да 

вяршыні шкляной гары, дзе каралеўна павінна выбіць зорку на чале пераможцы. Вобраз шкляной гары – 

Анафіелас – раскрываецца ў балтыйскай міфалогіі як гара, куды павінны трапіць душы памерлых, 

чапляючыся пазурамі, цягнучы за сабою зброю, коней, прыслугу. Але калі чалавек багаты, то тое, што 

павінна яму дапамагчы, цягне ўніз; душа беднага чалавек лѐгка падымецца, калі той не грашыў у жыцці. 

Падобная на міфалагічную літоўскую, шкляная гара ѐсць і у славянскіх народаў, толькі на яе вяршыні 

знаходзіцца спячая прыгажуня, а будзяць яе малойцы–багатыры. У беларускім чарадзейным казачным эпасе 

ѐсць таксама вобраз шкляных гор (казка «Шкляныя горы»), якія становяцца своеасаблівымі выпрабаваннямі 

на маральную чысціню героя. У Чачотавай баладзе першым спрабуе сваѐ шчасце дурань, які быў трэцім 

братам ў двух разумных. Але паэт адзначае: «Вядома ж, хто болей шуміць, той – разумны: // Прыкмета ў 

народзе такая. // А той, хто працуе, хто ціхі, няшумны, // Ён розуму быццам не мае» [9, с. 76]. Нябожчык 

бацька дапамагае свайму пакрыўджанаму родзічамі сыну – дорыць «забіяцкага» каня, які ўмомант падняў 

юнака да каралеўны. Атрымаўшы ўзнагароду, зорку на чале, дурань вяртаецца дадому і прыкрывае 

шлюбны знак на лбе валасамі. Яшчэ два разы пашчасціла сціпламу маладому ліцвіну – на нацыянальную 

прыналежнасць робіць акцэнт Чачот у фінале, але не паказваўся ѐн валадару Вільні, ведаючы пра пыху і 

ганарлівасць ваяводы. Затое для Малгосі малады ліцвін самы лепшы рыцар: «Ах, ойча ты мой! – каралеўна 

ўсклікае – // Нашто мне тых рыцараў многа! // Я бачу, ў каго мая зорка зіяе – // Не трэба мне болей 

нікога!» [9, с. 79]. 

Шкляная гара становіцца выпрабаваннем і для смелага Бекеша – «бясстрашнага венгерца», які біўся з 

прусакамі ў войску Баторыя. Чароўная дачка віленскага ваяводы прымушае забыць пра клятву перад 

каханай, якая чакае яго пасля слаўных паходаў: «Палае каханнем, забыўшы пра тое, // Што з іншаю ѐн 

заручоны» [9, с. 81]. Тры разы спрабуе адважны венгерац трапіць на вяршыню, але сілы прыроды – хмары, 

шалѐны вецер, бура, лівень, навальніца – не дазволілі ўвасобіцца жаданнямі і самога Бекеша і пана 

ваяводы: «Зірнуць не паспелі: ляжаць яны плазам – // І рыцар, і конь нерухома. // Агнѐм перуновым быў 

рыцар працяты – Вось так малады і загінуў» [9, с. 83]. Ліхому чалавеку, парушальніку клятвы, як лічыць Ян 

Чачот, ніколі не быць на вяршыні гары, дзе, па павер‘ях ліцвінаў, жывуць добрыя духі , багі.  

Локус гары прадстаўлены ў баладзе «Падземны звон на горцы ў Пазяневічах». Паэт звяртаецца да 

падання пра пападдзю і папа, якія, забыўшыся пра сціпласць, шчырасць, роўнасць з простым людам, 

хлусяць і абкрадаюць сялян. Храмы звычайна будавалі на ўзвышшах, узгорках, пры гэтым культавае месца 

па задуме дойлідаў павінна было выцягвацца ўгору, імкнуцца дасягнуць боскіх нябесаў. У Пазяневічах, 

згадвае Чачот, таксама «на горцы той цэркаўка колісь стаяла» [9, с. 101]. Але зараз царквы няма, толькі 

чуцѐн шум і звон з–пад зямлі: «Паблізу Турца, ў Пазяневічах – чулі? – // У вѐсцы, не вельмі прыкметнай, // 

Ёсць горка – пры ѐй вы ўначы б не заснулі: // Шуміць, нібы Гекла ці Этна! // І звоніць, і звоніць… Не 

верыце, можа, // Тады прыкладзіце там вуха – Адразу з зямлі, дзе пагорка падножжа, // Ён, звон той, 

пачуеце глуха» [9, с. 101]. Царква на горцы не давала таго багацця, што стала прыносіць карчма («і люд 

палаліў туды валам»), якую пабудавалі побач з храмам. Сімвалічнае супрацьстаянне светлых і цѐмных сіл 

выступае праз вобразы хрысціянскага дому і карчмы як месца нячысцікаў.  

Адкрытым антыпрыгонніцкім пафасам напоўнена балада «Узногі». Малы Ян яшчэ ў дзяцінстве 

пачуў паданне пра злога ўзногскага пана, а ў віленскі перыяд апісаў сквапнага і жорсткага прыгонніка, каб 

выказаць сваѐ абурэнне сучасным грамадска–палітычным станам ў Расійскай імперыі. Хрысціянскія 

матывы ў баладзе раскрываюцца не толькі ў закліку аўтара палюбіць бліжняга, спагадаць яму, пашкадаваць 

слабага, але і ў звароце да вобразу агню, які ў творы становіцца пэўным героем–зніштажальнікам, 

персанажам–карацелем зла. Звычайна агонь у хрысціянскай сімволіцы расцэньваецца як благадатная сіла, 

ачышчальная. Такой яна прадстаўлена ва «Узногах». Агонь спускаецца з неба ў той час, калі ўся панская 

сям‘япайшла ў лес па арэхі: «Ды з яснага неба над саменькім гаем // Раптоўна пярун тут ударыў! // Зірнуць 

не паспелі – агонь скрозь шугае, // Хвіліна – і лес у пажары!» [9, с. 126]. Сам пан, ягоныя жонка, сыны і 

дочкі ўвасабляюць антычалавечую сутнасць прыгону, бо па загадзе валадара Узногаў збіты да смерці 

мужык і жонка за ссечанае дрэва, стары за выламаны ў лесе кіѐк, цнатлівая дзяўчына, а драбнюткія дзеці 

пайшлі жабраваць па суседзях. У дадзенай баладзе Ян Чачот узнаўлае яшчэ адзін матыў з народнай 
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фантазіі: душы замучаных прыгонных сялян ператвараюцца ў крукоў, пугачоў, соў, арліц, якія дзяўбаць 

пана ў час пажару. Дарэчы, вобраз пана і помсцячага птаства пасля выкарыстаў Адам Міцкевіч у сваѐй 

драматычнай паэме «Дзяды». 

Чачотава балада якасна адрозніваецца ад балад, напісаных Адамам Міцкевічам, Тамашам Занам, 

Аляксандрам Ходзькам, Янам Баршчэўскім, Аляксандрам Рыпінскім. Аналізуючы спецыфіку 

эксперыментаў Чачота ў жанры балады, Лія Кісялѐва пра дадзены мастацкі твор піша: «Яшчэ адна 

разнавіднасць металепсісаў у баладах Я. Чачота – лірычная адступленні (пад металепсісам французскі 

даследчык Ж. Жэнет разумее разнастайныя формы ўмяшання наратара ці адрасата ў падзея, пра якія 

апавядаецца). Сучасны чытач прызвычаемы да лірычных ―адхіленняў ад тэмы‖ і ўспрымае іх як штосьці 

―арганічнае‖, як натуральную літаратурную ўмоўнасць» [4, с. 144]. У лірычным адступленні, якое завяршае 

твор, паэт спявае гімн малой радзіме: «О мілы ўспамін! Дарагая Мышанка! // Зноў снішся ты ў барве 

заранак. // Найпершая ў свеце мая ты каханка, // Мільгнуў тут жыцця майго ранак // У чыстым крышталі 

тваім тут, здзіўлѐны, Я бачыў тады пад вадою // Чародку алешын, бор, узгорак зялѐны // Сябе – і ўніз 

галавою» [9, с. 130]. Лія Кісялѐва выказвае гіпотэзу такой нечаканай канцоўкі: «Ды, у рэшце рэшт, ніводнае 

з двух паданняў тут не гэтак і важнае. Тут важна, што аўтар сеў пісаць дыхтоўную баладу, абраў дзеля 

гэтага прыдатны, эфектны матэрыял, ды ў пэўны момант плынь тэксту падхапіла паэта, свавольна панесла 

яго на тыя берагі, дзе ѐн, бадай, і не чакаў апынуцца» [4, с. 145]. Берагі Мышанкі, дзе правѐў сваѐ дзяцінства 

Ян Чочот, уяўляюцца паэту сапраўдным раем. На першы погляд, гэты сціплы пейзаж далѐкі ад апісанняў 

эдэмаўскага саду, які спадабала ўбачыць юродзіваму святому Андрэю, які жыў ў сярэдзіне V стагоддзя ў 

Канстантынопалі, «з бясконцым мноствам птушак, адны з іх мелі крылы залатыя, другія як снег белыя, 

іншыя пястраць рознымі колерамі» [1, с. 160]. Але, калі ўлічыць тэорыю памяці асобы, што распрацавалі на 

пачатку XX стагоддзя рускі рэлігійны філосаф Л.П. Карсавін і паралельна з ім швейцарскі псіхіятр 

К.Г. Юнг, то моманты шчасці, які надыходзяць на чалавека пры ўспамінах маленства, гэта няўмысная 

згадка, праяўленне архетыпу рая, дзе прайшло дзяцінства чалавецтва. 

Адчуваючы сваю асветніцкую місію, прадвызначэнне настаўніка, Ян з–пад Мышы ва ўсіх баладах 

імкнецца ў адкрытым звароце да чытыча растлумачыць сапраўдныя ісціны жыцця, узаемаадносіны паміж 

людзьмі.У апошніх радках «Бекеш» аўтара асуджае хуткамгенную юнацкую жарсць, якая прывяла да 

клятваадступніцтва: «Ды што яго славіць! // Хай будзе для тых ѐн дакорам, // Хто здрадзіў калі ў сляпым 

парыванні // Каханай – хаця й выпадкова… // Калі ты пакляўся ўжо ў верным каханні, // Жалезна трамай 

сваѐ слова!» [9, с. 85]. 

Кампазіцыя балады «Падземны звон на горцы ў Пазяневічах» больш нагадвае кампазіцыю 

распаўсюджанай ў 40–я гады ХІХ літаратурнай гутаркі (гавенды), якая, на думку У.І. Мархеля, пачала 

сцвярджацца ў польскай літаратуры дзякуючы А. Міцкевічу. Калега–паэт ужываў гэтае слова безадносна да 

якога–небудзь паэтычнага жанру, усяго толькі ў значэнні «бесклапотная гутарка» ці «пустая гаворка». 

Упершыню гэтую народную апавядальную форму прымяніў у літаратурнай творчасці Ян Чачот. Ва ўступе 

ѐн прызнаецца аб сціпласці свайго паэтычнага таленту, які нават не варты «трох грошай, не знаю, не варты 

мо ўвагі ніякай» [9, с. 102]. Але, як вынікае далей, малады апавядальнік сцвярджае важнейшыя пастулаты 

рамантызму – народная фантазія, народная веры ў звышнатуральнае становіцца апірышчам новага 

мастацтва. Ні «пан Фізік», ні «астраном наш найлюбы» не могуць растлумачыць прыроды падземнага звону 

на горца ў Пазяневічах. Пазней Адам Міцкевіч у баладзе «Рамантычнасць» заклікаў: «Май сэрца, глядзі ў 

сэрца!» [5, с. 71], – не трэба спадзявацца на «мѐртвыя праўда», на «шкло мудраца і вока». 

У фінальнай часцы балады «Узногі» Ян Чачот адкрыта асуджае прыгон на землях Літвы. Вобраз 

узногскага пана для паэта становіцца тыповым для тагачаснага грамадства. Паэт адкрыта звяртаецца да 

сучаснікаў з шэрагам рытарычных пытанняў, адказ на якія вядомы кожнаму: «О панская сквапнасць! Во 

гэтакіх хіба // Паноў, як ва Ўзногах, вы не сустракалі?» [9, с. 102], «Зямля ў нас ліхая? Нічога не родзіць? // 

Ці тут гультаі? Праца ў нас не ў пашане? // Чаму ж селянін наш, як старац той, ходзіць? // Калі там [на 

Захадзе] панамі – сяляне!» [9, с. 128]. У апошняй часцы балады Ян Чачот выступае з крытыкай новых 

капіталістычных адносін, якія псуюць, зніштажаюць прыродныя багацці радзімы паэта. Ён адкрыў для 

літаратуры Беларусі новую тэму – экалагічную: «А глуміцца пушча! Яўрэй унь ссякае // Яе без шкодобы – 

гай робіцца галам» [9, с. 127]. 

Жанр балады стаў аднам з магістральных у літаратуры Беларусі першай паловы ХІХ стагоддзя. Яго 

асвойвалі і давялі да дасканаласці Ян Чачот, Адам Міцкевіч, Тамаш Зан, Аляксандр Ходзька, Ян 

Баршчэўскі. Чачотавы балады, як адзначаў даследчык новая беларускай літаратуры К. Цвірка, – 

«сапраўдныя шэдэўры літаратуры. Напісаны яны жыва, у свабоднай манеры, вельмі маляўніча» [9, с. 18]. 

Яны асвойвалі народную творчасць, рабілі аб‘ектам мастацтва слова народную, сялянскую філасофію, дзе 
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своеасабліва праяўляецца хрысціянскае разуменне жыцця. Кампазіцыя «Мышанкі», «Бекеша», «Падземнага 

звону на горцы ў Пазяневічах», «Узногах» выяўляе мэту Чачота–асветніка – растлумачыць чытачу, слухачу 

звечныя законы адносін да чалавека, да навакольнага асяроддзя, да культуры народа. 
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ЯК ЧИТАТИ КИТАЙСЬКУ КАРТИНУ 

 

Китайська картина - одна з головних форм мистецтва Китаю, що виникли за століття його 

історії. Картина опускається у воду, чорнило, і на шовк або папір пензлем наноситься кольорове 

зображення. Інструменти та матеріали включають пензлик, чорнило, пігменти китайського малювання, 

рисовий папір, шовк тощо. Тематику можна розділити на: персонажів, пейзажі, квіти, птахи та інше, а 

техніку можна розділити на образну та від руки. За змістом та художнім творенням, китайський 

живопис уособлює пізнання давньої природи, суспільства та пов'язаних із ними політичних, філософських, 

релігійних, моральних, літературних та інших тем. У цій роботі проаналізовано, як інтерпретувати 

китайську картину з точки зору живопису. Ключові слова: китайська картина, живопис, художня форма, 

художні характеристики, художня концепція, інтерпретація 

 

Китайський спосіб оцінювання картини часто виражається словами du hua: &quot;читати 

картину&quot;. Мета традиційного китайського живописця: захопити не тільки зовнішній вигляд предмета, 

але і його внутрішню сутність – його енергію, життєву силу, дух. Як і фотограф, який вважає за краще 

працювати чорно-білим, китайський художник розглядав колір як відволікання. Також відкидалися змінні 

якості світла і тіні як засоби моделювання, поряд з непрозорими пігментами для приховування помилок. 

Натомість покладалися на лінію – незмивну позначку пензликом [1]. 

Образи природи лишаються потужним джерелом натхнення для художників і в наші дні. Поки 

китайський пейзаж трансформувався тисячоліттями занять людей, образи природного світу лишали глибокі 

відбитки на китайському художньому вираженні. Під час перегляду китайських пейзажних картин, 

зрозуміло, що китайські зображення природи рідко є лише уявленнями про зовнішній світ. Швидше, це 

вираження розуму та серця митця - перетворені пейзажі, що втілюють культуру і світогляд художника. 

Наприклад, за пізньої династії Тан ландшафтний живопис перетворився на самостійний жанр, який 

уособлював загальну тугу освічених людей у напрямку від їхнього буденного світу до спілкування з 

природою. 

Такі образи також можуть передавати певні соціальні, філософські чи політичні переконання. У мірі 

розпаду династії Тан концепція виходу в світ природи стала головним тематичним напрямком діяльності 

поетів і художників. 

Династія Юань була свідком проростання «ландшафту розуму», який уособлював як вивчені 

посилання на стилі попередніх майстрів, так – і через каліграфічний живопис – , внутрішнього духу 

художника. Виходячи за межі репрезентації, вчені-художники наситили свої картини особистими 

почуттями. Використовуючи обрані античні стилі, вони теж могли ідентифікувати себе із цінностями 

старих майстрів. Живопис більше не стосувався опису видимого світу; це стало засобом передачі 

внутрішнього пейзажу серця і розуму художника [2]. 

Традиційно кожна грамотна людина в Китаї в дитинстві навчалася писати, копіюючи стандартні 

форми китайських ідеограм. Учень поступово знайомився із різними стилістичними інтерпретаціями цих 

знаків. З часом він розробляв особистий стиль, що був дистиляцією та переосмисленням попередніх 

моделей. Каліграфія стала високим мистецтвом з інноваціями Ван Січжі у четвертому столітті. Вчені-
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